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ВСТУП
Актуальність теми кваліфікаційної роботи зумовлена зростанням інтересу сучасної лінгвістики до дослідження метафори як універсального механізму мислення й художнього моделювання дійсності. Упродовж останніх десятиліть увага мовознавців суттєво змістилася від традиційного риторичного трактування метафори в бік когнітивного й дискурсивного підходів, які доводять, що метафора становить основу концептуальної організації людського досвіду. У цьому контексті аналіз метафорики англійського роману XIX століття набуває особливої ваги, оскільки саме в цей період художня проза активно формує психологічні, соціальні й філософські моделі, що досі залишаються актуальними в межах світової літератури. 
Мета дослідження – здійснити комплексний лінгвостилістичний і когнітивний аналіз метафорики в романах англійської літератури XIX століття та визначити її роль у формуванні індивідуально-авторського стилю Дж. Остін, Ч. Діккенса, Ш. Бронте та Т. Гарді.
Завдання дослідження:
 1. Розкрити історію вивчення метафори й охарактеризувати основні теоретичні підходи;
 2. Визначити метафору як когнітивний і стилістичний механізм;
 3. Узагальнити класифікації метафор у сучасній лінгвістиці;
 4. Описати літературно-історичні особливості англійського роману XIX ст.;
  5. Дослідити індивідуально-авторські стилі Остін, Діккенса, Бронте та Гарді;
 6. Проаналізувати метафоричні моделі у вибраних романах;
 7. Встановити спільні та відмінні риси метафорики різних авторів;
 8. Сформулювати узагальнені висновки.
Об’єкт дослідження — художня метафора як елемент поетики англійського роману XIX століття.
Предмет дослідження — метафоричні моделі та їхні функції в романах «Pride and Prejudice», «Great Expectations», «Jane Eyre», «Tess of the d’Urbervilles». 
Методологічну базу роботи становлять сучасні лінгвістичні та літературознавчі методи, а саме:
1.Описовий метод – передбачає систематичне фіксування та класифікацію метафор у текстах, виділення тематичних груп і контекстів їхнього використання.
 2. Порівняльний метод – дозволяє порівнювати художні метафори у творах різних авторів (Дж. Остін, Ч. Діккенс, Ш. Бронте, Т. Гарді) для визначення індивідуально-авторських особливостей та загальних закономірностей.
 3.Кількісний метод – застосовується для підрахунку та статистичного аналізу частоти використання метафоричних засобів у текстах.
 4. Лінгвостилістичний метод – дає змогу дослідити функції метафор у створенні художнього образу, стилістичні особливості авторської мови та емоційний вплив на читача.
 5.Когнітивно-дискурсивний підхід – для дослідження концептуальних аспектів метафорики.
Матеріал дослідження складається з текстів чотирьох романів:
– Pride and Prejudice (J. Austen),
– Great Expectations (Ch. Dickens),
– Jane Eyre (Ch. Brontë),
– Tess of the d’Urbervilles (T. Hardy).
Наукова новизна роботи полягає в запропонованому цілісному  порівняльному аналізі метафорики в романах Остіна, Діккенса, Бронте та Гарді, що дозволило виявити спільні та індивідуальні моделі образного мислення цих авторів. Отримані результати уточнюють роль метафоричних структур у художньому дискурсі ХІХ століття та поглиблюють розуміння взаємодії між концептуальними та стилістичними чинниками англійської прози.
Теоретичне значення роботи поглиблює підходи до вивчення метафори в художньому тексті та розширює уявлення про когнітивно-образну природу англійського роману XIX ст.
Практичне значення полягає в можливості використання результатів у курсах зі стилістики англійської мови, теорії перекладу, літературознавства, когнітивної поетики й аналізу художнього тексту.
Структура роботи: кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел. Загальний обсяг становить 61 сторінку друкованого тексту.
Результати дослідження апробовано на IV міжнародній науково-практичній конференції «Академічні студії з філології» (5 листопада 2025 р.).

















РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ХУДОЖНЬОЇ МЕТАФОРИ
1.1. Поняття метафори в лінгвістиці: історія вивчення та підходи
Згідно з Oxford English Dictionary, метафора визначається як «figure of speech in which a word or phrase is applied to an object or action to which it is not literally applicable» [51, p. 342]. Однак сучасне розуміння цього терміна значно розширилося.
Метафора є одним із найбільш складних і багатовимірних понять у лінгвістиці та літературознавстві. Процес дослідження метафори розпочався ще в античні часи і характеризується неоднорідністю та суперечливістю підходів. Інтерес до цього стилістичного засобу не згасає ще з часів Аристотеля [14]. Від античних теорій до сучасних, метафора  визначалася не лише як стилістичний засіб, але й як механізм мислення, інструмент концептуалізації дійсності, універсальний спосіб моделювання світу. [46, p. 5-10] Початок наукового осмислення метафори належить Аристотелю, який у «Поетиці» визначав ії як «перенесення назви з одного предмета на інший на основі подібності» [14, p.67]. Tаким чином, антична теорія метафори, попри свою відносну простоту, заклала підґрунтя для подальших досліджень у межах риторики, поетики та філософії мови [46]. 
У середньовіччі інтерес до метафори тісно пов’язувався з теологічними трактуваннями. Алегоричні та метафоричні тлумачення Священного Писання відігравали ключову роль у герменевтиці, а метафора розумілася як спосіб приховання та розкриття вищих істин [45, p. 75-85].  Пізніше, у добу Відродження та бароко, вона стала центральним елементом художнього стилю, де метафоричні перенесення наповнювали текст символікою та емоційною експресією [45, p. 120-125].
У період Просвітництва та раннього модерну метафора частіше сприймалася як прикраса або відхилення від “прямої” мови. Представники раціоналістичних шкіл наголошували на логічній прозорості висловлювання, тому метафору часто зводили до другорядного семантичного явища [29, p. 101]. Проте багато тогочасних мислителів — зокрема англійський письменник і лексикограф Семюель Джонсон (1709-1784)  писав що «метафора - невичерпне джерело поетичної мови: чим більше контрастує реальне з образним, тим яскравіше і сильніше метафора.  Вона додає стилю гідність, бо надає нам дві думки замість однієї» [40, p.89].
XIX століття стало переломним етапом у розвитку розуміння метафори. Письменники-романтики — В. Вордсворт, С. Т. Кольрідж, Дж. Кітс — розглядали її не як риторичну прикрасу, а як форму інтуїтивного пізнання, спосіб відчути глибинну єдність природи та духу [53, p. 450-455]. У цей період метафора перестає бути лише поетичним інструментом і стає способом художньої філософії. Паралельно в мовознавстві, психології та філології формується нове розуміння метафори як результату взаємодії мови, особистості та культурного контексту. [17, 46].
У XX столітті дослідження метафори отримали імпульс завдяки розвитку семіотики, структуралізму та прагматики. Мовознавець світового рівня - Роман Якобсон розглядав метафору як один з основних механізмів поетичної функції мови, протиставляючи її метонімії як двом полюсам мовної організації [7, p. 145-150]. Структуралісти трактували метафору як результат взаємодії семантичних полів, підкреслюючи її системність та внутрішню закономірність [48, p. 88-92]. У цей час виникають також логічні та аналітичні підходи до метафори (І. Річардс, М. Блек), які виводять її з площини риторики до сфери семантичної взаємодії понять.  Таким чином, М. Блек у своїй інтеракційній теорії доводив, що метафора створює “систему імплікацій”, яка не лише поєднує різні значення, але й продукує нові смисли [17, p. 40-45].
Вирішальним моментом у сучасній історії став когнітивний поворот у 1980-х роках. Саме праця Дж. Лакоффа та М. Джонсона “Metaphors We Live By” започаткувала нову концепцію метафори, відповідно до якої вона є не стилістичним засобом, а базовим когнітивним механізмом мислення [49, p. 5-10]. Автори стверджують, що метафора визначає структуру нашого сприйняття, організацію досвіду та інтерпретацію складних явищ через конкретні, тілесно відчутні схеми. Наприклад, концептуальні моделі типу: “life is a journey”, “argument is war”, “emotions are forces” - формують наші мовні й поведінкові патерни, впливаючи на те, як ми описуємо та розуміємо світ [49, p. 15-25].
Таким чином, еволюція дослідження метафори демонструє поступовий рух від простого риторичного трактування до усвідомлення її як універсального інструменту мислення й моделювання дійсності. Цей теоретичний розвиток створює підґрунтя для поглибленого аналізу метафорики в англійській літературі XIX століття, де метафора стає важливим інструментом художнього мислення та відображення індивідуальної картини світу автора [46,47].

1.2. Метафора як когнітивний механізм: теорія концептуальної метафори
Когнітивна лінгвістика радикально змінила уявлення про природу метафори, перетворивши ії з риторичної фігури на базовий механізм людського мислення, про що, зокрема, пише у своїй праці з когнітивної лінгвістики С. В. Ковальчук [7, с. 56]. Український дослідник А. В. Кінащук розвиває цю думку, зазначаючи, що метафора виступає потужним інструментом метафоричного моделювання семантики, що дозволяє структурувати навіть такі абстрактні сфери, як ірраціональна лексика [6, с. 5].
На думку дослідників Дж. Лакофа і М. Джонсона метафора є структурним компонентом концептуальної системи, тобто вони стверджують що метафора «проникає у повсякденне життя не лише в мові, але й також в діях» [49, p.5]. Тобто, це означає що метафора не обмежується поетичним або художнім дискурсом — вона лежить в основі того, як ми організовуємо досвід і структуруємо абстрактні поняття через конкретні. Такий підхід отримав назву теорії концептуальної метафори [49, p.6]. Сучасний когнітивний підхід розглядає метафору як інструмент концептуалізації реальності, що ґрунтується на перенесенні структури одного концептуального домену (source domain)  на інший (target domain)  [43, p. 4].
У когнітивній моделі метафори розрізняють:
 • домен-джерело (source domain) — конкретна, фізично відчутна сфера;
 • домен-ціль (target domain) — абстрактна сфера, яку ми осмислюємо через домен-джерело.
Тобто, у моделі Лакоффа–Джонсона домен-джерело завжди є більш конкретним, фізично відчутним, а домен-ціль — абстрактним. І саме через таку взаємодію людина осмислює складні поняття, які важко піддаються прямому визначенню [46].
Лакофф і Джонсон виділяють низку універсальних метафор, що організовують людський досвід [49, p. 10-25]:
 • LIFE IS A JOURNEY - життя є подорож. У цій метафорі життя інтерпретується як шлях, що має перешкоди, напрям, мету, роздоріжжя та супутників. 
 • ARGUMENT IS WAR - дискусія осмислюється через концепти бою: напад, захист, перемога, стратегія.
• LOVE IS FIRE – кохання є вогонь.Тобто, кохання інтерпретується як вогонь, який може горіти, спалахувати й згасати.
•IDEAS ARE FOOD - мислення уподібнюється процесу “перетравлення”. Тобто ідеї можуть бути “важкими”, “легкозасвоюваними”, “свіжими”.
• THE MIND IS A CONTAINER - розум осмислюється як порожнина, яку можна наповнити або звільнити.
Таким чином, ці моделі лягли в основу когнітивного аналізу художніх текстів, у тому числі романів англійської літератури XIX століття.
Концептуальна метафора є універсальною, але її конкретні мовні реалізації залежні від культури, історичного періоду та індивідуального стилю [45]. Найяскравіше це проявляється в англійському романі XIX століття, де метафоричні моделі варіюються залежно від художнього методу автора [27].
В романах  цієї епохи метафора виконує:
 • психологічну функцію — передає внутрішні переживання;
 • соціальну — структурує суспільну критику;
 • символічну — створює наскрізні образи;
 • емоційно-експресивну — підсилює емоційний вплив;
 • композиційну — формує лейтмотиви, повторювані образи [14, p. 115].
Окрему групу становлять дослідження, що зосереджуються на концептуальній функції метафори, тобто на тому, як вона формує ключові для світогляду епохи абстрактні поняття, що знаходить своє відображення, наприклад, у вербалізації концептів на кшталт A WORK OF GENIUS [12].
Що стосується функцій метафори в художніх текстах, то психологічна функція, спрямована на розкриття внутрішніх станів персонажа, є предметом цікавих спостережень у працях українських учених. Зокрема, М. Ю. Іванченко досліджує особливості відтворення складних психологічних метафор зради в українських перекладах, показуючи, як вони розкривають внутрішні конфлікти персонажів [5, с. 10]. Сучасна когнітивна лінгвістика розглядає метафору як багаторівневу систему, що включає:
 1. концептуальний рівень (ментальні моделі),
 2. мовний рівень (конкретні метафоричні вирази),
 3. комунікативний рівень (стратегія взаємодії між автором і читачем),
 4. стилістичний рівень (образність у художньому тексті) [34, p.150]. 
Це означає, що метафора в художньому дискурсі — не випадковий троп, а компонент глибинної структури твору.
Також треба  зазначити, що застосування когнітивної теорії метафори в аналізі художнього тексту дозволяє:
 1. Виявити домінантні концептуальні моделі автора.
 2. Розкрити індивідуальний стиль через специфіку вибору образів.
 3.Зрозуміти культурні та історичні чинники формування метафорики.
 4. Встановити функції метафори в композиції та сюжеті роману [7, p. 6-65].
Інший важливий підхід до когнітивної природи метафори представлений у працях філософа М. Блека. Він є автором інтеракційної теорії метафори, згідно з якою метафора постає не результатом простої заміни слів, а наслідком взаємодії двох семантичних систем. Метафоричне значення виникає завдяки перенесенню властивостей із «домену-джерела» на «домeн-ціль», що спричиняє появу нового смислу [17, p. 40-45].
Розвиток цієї теорії привів до створення низки напрямів, а саме:
• теорії змішаних просторів (blending theory) Ж. Фокон’є та М. Тернера [29, p. 18];
 • лексико-когнітивного підходу (Е. Сладевська, З. Ковечеш) [43, p. 8];
 • досліджень у межах когнітивної семантики та психолінгвістики [33, p. 102]. Отже, когнітивна теорія метафори розкриває її як універсальний механізм смислотворення, який визначає способи категоризації, інтерпретації та структурування реальності. Такий підхід створює методологічне підґрунтя для аналізу метафоричних моделей у художніх текстах, зокрема у романах XIX століття [43,45,49]. Ефективність цього підходу демонструють дослідження, присвячені вербалізації конкретних концептів, як-от робота Л. В. Строченко, де детально аналізується метафорична структурація концепту A WORK OF GENIUS в англійській мові [12].
1.3. Метафора як стилістичний засіб у художньому тексті
У літературознавстві метафора традиційно розглядалася як стилістична фігура, спрямована на створення емоційного забарвлення, образності та виразності тексту [8, c.45]. На відміну від когнітивного виміру, де метафора постає як механізм концептуалізаціїї, у художній літературі вона набуває стилістичної функції – стає інструментом індивідуального авторського висловлювання. Як зазначають Т. В. Голі-Оглу та М. О. Абушек, саме в цій якості метафора стає ключовим елементом поетичного тексту, визначаючи його художню унікальність у перекладознавчому вимірі [3, с. 98].
Стилістична функція метафори полягає у (За І.Ляшковою та О.М. Голіковою):
 •образотворенні — створення візуальних, емоційних та концептуальних картин;
 • характеризації персонажа — виявлення його внутрішнього світу;
 • створенні атмосфери — передачі настроїв, символічних станів;
 • поглибленні психологізму — передача суб’єктивних емоційних переживань;
 • розкритті ідейного рівня твору — метафора часто слугує ключем до авторської позиції;
 • структуруванні художнього простору — через повторювані образи [9, c. 180].
Як зазначає Н. П. Литвиненко, саме ці стилістичні аспекти ускладнюють відтворення метафори в іншомовному середовищі, оскільки вимагають від перекладача не лише лінгвістичної компетенції, але й глибокого проникнення в авторський задум [8, с. 101].
Однією з ключових функцій метафори є передавання внутрішнього психологічного стану персонажа. Цей прийом є особливо характерним для публіцистичного та художнього дискурсів. Дослідниці Н. Глінка та О. Городиловська підкреслюють, що в текстах публіцистичного стилю метафора часто використовується саме для емоційно-експресивного впливу та гострої соціальної характеристики [2, с. 458]. 
Важливо зазначити, що стилістична метафора має тісний зв’язок із контекстом. Н. Глінка та О. Городиловська вказують, що її інтерпретація потребує аналізу контекстуальних умов, способів використання лексики та авторських інтенцій [2, с. 459]. Специфіку функціонування метафори в різних типах дискурсу – науково-популярному, публіцистичному, художньому – порівняльний аналіз виявляє різні стратегії її реалізації. Наприклад, Л. Бідненко та Г. Матковська порівнюють стратегії відтворення метафори в науково-популярному тексті, тоді як Н. Глінка та О. Городиловська аналізують її в публіцистиці, що дозволяє чітко виявити функціональні та стилістичні відмінності [1, с. 100; 2, с. 460].
Отже, як стилістичний засіб метафора забезпечує художній текст глибиною змісту, багатством інтерпретацій і естетичною завершеністю, що й робить її центральним об'єктом уваги як літературознавства, так і сучасного перекладознавства, на що послідовно вказують українські дослідники [1, 8].
1.4. Класифікації метафори в сучасній лінгвістиці
Питання щодо класифікації метафор посідає важлива місце у сучасній лінгвістиці, оскільки різні підходи по-різному визначають сутність, структуру, когнітивні механізми та функції метафоричного перенесення. Учені, що працюють у галузі когнітивної, семантичної, риторичної та стилістичної теорії, пропонують свої системи класифікації, які часто доповнюють одна одну і дозволяють аналізувати метафору як багатовимірне явище. У цьому підрозділі розглянемо основні типології метафор, що набули найширшого визнання в сучасній науковій традиції: когнітивну класифікацію Дж. Лакоффа і М. Джонсона, інтеракційну модель М. Блека, лінгвостилістичну класифікацію, а також структурно-семантичний поділ, який використовують у сучасному мовознавстві. 
Однією з найвпливовіших класифікацій метафор є поділ, запропонований Дж. Лакоффом і М. Джонсоном у праці Metaphors We Live By (1980). Учений розглядають метафору як інструмент концептуальної організації людського досвіду [49, p. 11]. Відповідно до їхньої теорії, усі метафори поділяються на три ключові типи:
1) Структурні метафори 
Це метафори, у яких одна концептуальна структура організовує іншу.
Прикладом є концептуальна метафора ARGUMENT IS WAR, що структурно визначає модель дискусії через воєнну термінологію: attack, defend, win, strategy [49, p. 12].
2) Орієнтаційні метафори 
Вони ґрунтуються на базових просторових опозиціях: up/down, in/out, front/back [49, p. 12].
Наприклад, метафора HAPPY IS UP реалізується у висловах: “spirits rose”, “she is in high mood”. 
3) Онтологічні метафори
У таких метафорах абстрактні явища постають як об’єкти, субстанції чи контейнери [49, p. 12].
Наприклад:
 • “His mind is full of worries” (розум як контейнер).
 • “Fear gripped him” (емоція як фізична сила).
Також треба розглянути інтеракційну модель метафори Макса Блека. Він запропонував інший принцип класифікації метафор, заснований на їхньому функціонуванні у контексті. На його думку, метафора — це результат інтеракції двох семантичних систем: термінів focus (ядра метафори) та frame (її контекстуального оточення) [17, p. 28-32].
У межах цієї моделі Блек виділяє такі типи метафор:
1) Сильні (активні) метафори
Це метафори, які створюють нове значення завдяки інтенсивній взаємодії двох концептуальних систем [17, p. 41].
2) Слабкі (декоративні) метафори
Ці метафори здебільшого не створюють нової концептуалізації, а виконують стилістичну чи емоційно-експресивну функцію [17, p. 41].
3) Метафори, що стали звичними (мертві метафори) 
Наприклад: “the foot of the mountain”, “the head of the table”.
Такі метафори втратили образність і сприймаються як звичайні мовні одиниці  [17, p. 41].
Інтеракційна модель Блека суттєво вплинула на сучасний аналіз індивідуально-авторської метафорики.
У стилістиці метафори поділяють за їхнім вираженням, семантикою та роллю у структурі тексту. Найпоширеніші типи [9, c. 179]:
1) Образні метафори
Мають виразну наочність, створюють художній образ:
“The city was a monstrous machine.” 
2) Номінативні метафори
Називають нові поняття за допомогою перенесення:
“mouse”, “virus” (у комп’ютерній термінології).
3) Текстові (розгорнуті) метафори
Функціонують у межах ширшого контексту, епізоду чи всього твору; утворюють художній мотив або символічне поле.
4) Контекстуальні метафори
Їхній сенс зрозумілий лише з конкретної частини тексту.
5) Авторські метафори
Створені письменником індивідуально, не є типовими для загальномовної картини світу.
Ця класифікація широко застосовується у літературознавчому аналізі художніх текстів.
У сучасній лінгвістиці також використовують класифікації, засновані на структурі та семантиці метафоричного перенесення [46, p. 33].
1) За ступенем експліцитності:
 • Прості метафори — одна основа перенесення:
“Her voice was velvet.”
 • Складні метафори — кілька взаємопов’язаних образів:
“The storm of emotions burst within him.”
2) За типом семантичного перенесення:
 • антропоморфні (неживе → людське)
• зооморфні (людина/явище → тварина)
 • природні (явища природи → людські стани)
 • техноморфні (людське → механізм)
3) За ступенем новизни:
 • інноваційні
 • узуальні
 • мертві 
Для англійського роману XIX століття найбільш характерними є саме розгорнуті та символічні метафори, які виконують функцію поглиблення психологізму та створення складної образної структури тексту [37].
Таким чином, треба зауважити що завдяки структурно-семантичним підходам можливо точніше визначити механізм створення образу.
1.5. Функції художньої метафори в романі
Художня метафора є універсальним інструментом вираження складних ідей і концептів через порівняння або перенесення значень. Основна функція метафори полягає у компактному та образному представленні абстрактних понять, що дозволяє читачеві сприймати інформацію на інтуїтивному рівні. 
Ключові функції художньої метафори:
1. Пізнавальна функція – метафора виступає засобом розкриття нових аспектів явищ або концепцій, дозволяючи досліднику або читачеві відкрити несподівані зв’язки між об’єктами чи процесами [7, p. 78].
 2. Естетична функція – створює образність і ритмічність мови, сприяючи емоційному залученню та сприйняттю інформації через естетичне відчуття цілісності тексту [7, c. 78].
 3. Комунікативна функція – забезпечує ефективне передавання ідей та концепцій через образну мову, роблячи текст більш насиченим та зрозумілим для цільової аудиторії [7, c.78].
 4. Концептуалізаційна функція – метафора виступає як механізм формування когнітивних моделей, через які абстрактні або складні явища сприймаються більш конкретно [7, c.79].
Отже, художня метафора не лише прикрашає текст, а й виконує важливу когнітивну та комунікативну роль у процесі формування смислу.

1.6. Метафора як ключовий елемент індивідуально-авторського стилю
Метафора є основним компонентом авторського стилю, що забезпечує унікальність мовленнєвого вираження та структуризацію смислу. Індивідуально-авторський стиль можна визначити як сукупність мовних засобів та прийомів, які свідомо або несвідомо обирає письменник для реалізації свого творчого задуму, що формує єдину, цілісну та впізнавану систему вираження [7, с. 134]. Через особливий вибір метафоричних конструкцій автор формує власний стиль, що відображає когнітивні та естетичні пріоритети [49, p. 5]. 
Роль метафори в індивідуально-авторському стилі проявляється у кількох аспектах:
 1. Ідентифікаційна функція – метафоричні моделі стають своєрідним «підписом» автора, дозволяючи відрізнити його стиль від інших на основі вибору образів та способу їх презентації [27, p.150].
 2. Когнітивна функція – через метафору автор структурує власне сприйняття світу та передає його читачеві, створюючи унікальні концептуальні картини [43, p.12].
 3. Стилістична функція – метафора сприяє формуванню ритму, логічної послідовності та семантичної насиченості тексту, підкреслюючи індивідуальні мовні стратегії автора [14, p. 115].
Отже, метафора виступає не лише художнім засобом, але й стратегічним інструментом формування авторської ідентичності, завдяки якому текст набуває неповторного стилістичного та когнітивного забарвлення [14,27,43].
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1
Теоретичний аналіз довів, що метафора є складним багатоаспектним явищем, яке розвинулось від риторичної фігури до базового когнітивного механізму. Сучасне розуміння метафори, започатковане працею Лакоффа та Джонсона "Metaphors We Live By" [49], розглядає її як фундаментальний інструмент мислення та концептуалізації дійсності.
Когнітивний підхід виявив механізми метафоричного моделювання через взаємодію доменів-джерел та доменів-цілей [43], що отримало подальший розвиток в інтеракційній теорії Блека [17] та теорії змішаних просторів [29]. Систематизація класифікацій метафор продемонструвала їхнє методологічне різноманіття - від когнітивних типів до структурно-семантичних та стилістичних категорій [9, 46, 49].
Особливе значення має визначення метафори як ключового компонента індивідуально-авторського стилю. Через специфічний вибір метафоричних моделей письменник реалізує ідентифікаційну, когнітивну та стилістичну функції [7, 27]. Функціональний аналіз засвідчив, що художня метафора виконує комплексну роль - від естетичної до пізнавальної та концептуалізаційної [3, 7, 49].
Таким чином, розділ заклав теоретико-методологічну основу для подальшого аналізу метафорики в англійському романі XIX століття, визначивши підходи та категорії для дослідження специфіки метафоричного моделювання в творах окремих авторів.




РОЗДІЛ 2. АНГЛІЙСЬКИЙ РОМАН XIX СТОЛІТТЯ ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНОГО АНАЛІЗУ
2.1. Літературно-історичні особливості англійського роману XIX ст.
XIX століття по праву вважається «золотим віком» англійського роману, коли цей жанр перетворився на домінантну форму художнього мислення та соціальної рефлексії. Його становлення та розквіт були безпосередньо зумовлені глибинними трансформаціями в усіх сферах англійського суспільства. Бурхлива індустріалізація, урбанізація, формування промислового пролетаріату та середнього класу, політичні реформи, розвиток загальної освіти та масової періодики — усі ці фактори сформували нового читача та нові комунікативні потреби, на які відповідав роман [37, 15].
З точки зору літературного процесу, століття демонструє чітку еволюційну динаміку. Ранній етап (перша третина століття) перебував під сильним впливом романтичної парадигми, що проявилося в популярності готичного, історичного та сентиментального роману. Однак уже у цей час, зокрема в творчості Джейн Остін, відбувається кристалізація психологічного та соціально-побутового роману, який ґрунтується на принципах реалістичного сприйняття. Важливу роль відіграв Вальтер Скотт, який не лише утвердив історичний роман як серйозний жанр, але й запровадив принцип вбудовування вигаданого героя у конкретний історичний контекст, що значно вплинуло на подальший розвиток реалістичного методу [15].
Середина століття ознаменувалася тріумфом критичного реалізму. Так званий «великий англійський роман» досяг вершин у творчості Чарльза Діккенса, Вільяма Теккерея, сестер Бронте, Джордж Еліот та Елізабет Гаскелл. Центральною для цих авторів стала задача комплексного відтворення соціальної реальності у всій її суперечливості, поєднаного з глибоким проникненням у внутрішній світ особистості. Роман став «соціальним документом», але документом художнім, де правда факту поєднувалася з правдою психології. Важливою рисою цього періоду є активне використання соціально, професійно та регіонально маркованого мовлення персонажів, що дозволяло створити ефект поліфонії та соціальної диференціації суспільства [27].
Кінець століття характеризується кризою класичного реалізму і пошуком нових форм. Реалізм еволюціонує у бік натуралізму (Томас Гарді, Джордж Мур), який акцентує на детермінованості людини біологічними та соціальними факторами, а також у бік естетизму (Оскар Вайльд) та неоромантизму (Роберт Луїс Стівенсон). У прозі з’являються елементи символізму, імпресіонізму, посилюється психологічна суб’єктивність, що готувало літературний ґрунт для радикальних експериментів модернізму початку ХХ століття, зокрема техніки «потоку свідомості» [32].
Окремої уваги заслуговує комунікативний аспект розвитку роману. Широке поширення формату серійних публікацій у журналах («романи з продовженням») суттєво вплинуло на поетику жанру: зростала роль діалогу та епізодичної кульмінації, сюжет будувався на періодичних «гачках» для читацької уваги. Це сприяло демократизації літературної мови, її зближенню з розмовною нормою, але водночас вимагало від авторів високої майстерності у побудові напруженого, динамічного наративу [15]. Таким чином, англійський роман XIX століття виступає як комплексний культурно-історичний феномен, який інтегрував художні здобутки минулих епох, відобразив соціальні потрясіння свого часу та відкрив шляхи для майбутніх літературних експериментів.

2.2. Еволюція художньої мови та стилю в англійській прозі XIX ст.
Трансформації жанру роману нерозривно пов’язані з еволюцією художньої мови, яка протягом століття пройшла шлях від романтичної експансивності через реалістичну об’єктивність до індивідуалізованої, часто експериментальної стилістики кінця епохи.
2.2.1. Вплив романтизму на художню мову раннього XIX ст.
Романтична естетика, з її культом індивідуальності, емоції та природи, заклала основи для оновлення прозової мови. У мовному плані це проявилося в:
· Метафоричності та підвищеній емоційній забарвленості лексики, спрямованій на передачу внутрішніх переживань.
· Активному використанні архаїзмів, історизмів та регіоналізмів, особливо в історичних та регіональних романах (В. Скотт), що мало створити ефект автентичності та «колориту місця».
· Експансії описових структур, які часто перебирали на себе ліричну функцію, створюючи символічно навантажені пейзажі-настрої.
· Домінуванні суб’єктивної оповіді, що акцентувала на точці зору, почуттях та рефлексіях героя [55].
Однак романтизм у прозі мав специфічний характер. Яскравим контраприкладом є творчість Джейн Остін, яка, формально належачи до цієї епохи, свідомо працювала в руслі його критики. Її стиль — це стиль раціонального аналізу, а не емоційного виливу. Замість романтичної екзальтації вона використовує точну, часто іронічну, інколи саркастичну інтерпретацію соціальних відносин і психологічних мотивів. Цим вона безпосередньо підготувала ґрунт для реалістичної манери середини століття [16].
2.2.2. Формування реалістичного стилю в середині ХІХ століття
Реалізм як домінантний метод середини століття сформував відповідну йому систему мовно-стилістичних засобів, спрямованих на достовірне та об’єктивне відтворення дійсності. До ключових характеристик належать:
· Деталізація та конкретизація опису (побут, інтер’єр, зовнішність), що виконує не лише фоновину, а й соціально-характеризуючу функцію.
· Системне використання соціолектів та ідіолектів. Мова персонажа стає його «візитівкою», що точно вказує на класову, освітню, професійну належність (наприклад, мова Семюела Веллера у Діккенса або діалектизми у сестер Бронте та Гаскелл).
· Поліфонічність наративу: стилістичне змішування авторської мови, несвідомої прямої мови (free indirect speech), діалогу, що дозволяло представити різні точки зору.
· Інтертекстуальність — включення цитат з Біблії, класичної літератури, юридичних документів, що розширювало культурний контекст твору [18].
При цьому в межах реалізму існувала значна індивідуально-авторська варіативність. Стиль Ч. Діккенса, з його ораторською ритмікою, гротескною гіперболізацією та сатиричною типологізацією, різко контрастував з інтелектуально-аналітичною, філософсько навантаженою прозою Джордж Еліот, для якої характерні складні синтаксичні періоди та авторські відступи-коментарі [37, 16].
2.2.3. Індивідуалізація та стилістичні експерименти наприкінці століття
Останні десятиліття XIX століття відзначені пошуками нової художньої мови, здатної виразити ускладнену картину світу та психіки. Напрямки пошуків були різними:
· У натуралізмі (Т. Гарді) спостерігається посилення фаталістичної тональності, де природа та соціум описуються як безжальні, детермінуючі сили. Мова набуває похмурої поетичності, поєднуючи символічні образи з репортажною точністю деталей.
· Естетизм (О. Вайльд) робить акцент на самодостатності краси форми. Його стиль — це стиль афористичної щільності, парадокса, іронії та вишуканої описовості, де мова стає об’єктом художньої гри.
· Неоромантичні тенденції (Р. Л. Стівенсон) відроджують пригодницький сюжет, але обробляють його засобами удосконаленої психологічної та стилістичної манери [32, 54].
Цей період готував радикальний злам мовної форми на рубежі століть. Експерименти з наративною перспективою, внутрішнім монологом, ритмізацією прози, згущенням символіки стали важливим етапом на шляху до модерністської революції в літературі. Таким чином, еволюція художньої мови англійського роману XIX ст. відображає шлях від загального (романтична та реалістична парадигми) до індивідуального, де стиль письменника стає основним засобом осмислення реальності [27].
2.3. Індивідуально-авторський стиль письменників епохи реалізму (Дж. Остін, Ч. Діккенс, Ш. Бронте, Т. Гарді)
Аналіз індивідуального стилю як унікальної системи мовно-виражальних засобів є ключовим для лінгвостилістики. У XIX столітті, з його акцентом на авторському баченні, ця категорія набуває особливої ваги.
2.3.1. Джейн Остін: іронія, наративна дистанція та соціально орієнтований стиль
Стиль Джейн Остін — це витончений інструмент соціально-психологічного аналізу. Його основу становлять:
· Контрольована іронія, що пронизує всю тканину тексту — від авторських коментарів до діалогів. Вона служить як засобом критики соціальних норм і людських вад, так і способом непрямої характеристики персонажів.
· Вільна непряма мова (free indirect discourse) — головний інструмент Остін. Ця техніка дозволяє безпосередньо передавати думки героя мовою автора, створюючи тонкий ефект психологічної близькості одночасно з критичною дистанцією. Читач сприймає світ через призму свідомості персонажа, але з ненав’язливим авторським «настроюванням».
· Лаконізм та прецизійність. Остін уникає розлогих описів природи чи емоцій. Її сила — у точному слові, вміло побудованій репліці, яскравій деталі, що несе значне смислове навантаження. Її синтаксис, здається простим, але відрізняється математичною вивіреністю і гнучкістю [16, 55].
Через цю стилістичну систему Остін створює модель «роману манер», де основним об’єктом дослідження стають не глобальні конфлікти, а тонка мережа соціальних взаємин, комунікативних стратегій та внутрішніх обмежень, що визначають життя особистості.
2.3.2. Чарльз Діккенс: експресивність, соціальна типізація та вербальна драматургія
Індивідуальний стиль Діккенса сформувався під впливом журналістики, театру та традиції пікарського роману. Його основні риси:
· Театральна експресивність та гротеск. Діккенс «оживляє» персонажів через повторювані мовні та фізичні лейтмотиви (наприклад, характерні словечка або жести), перетворюючи їх на яскраві сценічні типи. Його описи часто ґрунтуються на гіперболі та комічній деформації.
· Ритміко-синтаксична організація прози, наближена до ораторської. Він широко використовує паралелізми, анафори, градації, розгорнуті переліки, що надає його прозі публіцистичної сили та емоційного накалу.
· Майстерність соціолекту. Діккенс геніально відтворює мову різних верств суспільства: від кокні дрібних торговців і службовців до напускного красно мов’я аристократії. Це дозволяє йому створювати ефект соціальної поліфонії та гострої сатири [37].
· Символічна образність, що часто переростає в лейтмотивні системи (туман, бруд, в’язниця, вогонь у каміні), які структурують текст і несуть ідейне навантатення.
Таким чином, стиль Діккенса є інструментом соціальної діагностики та драматизації дійсності, перетворюючи роман на масштабне публіцистично-художнє полотно.
2.3.3. Шарлотта Бронте: психологізм, емоційна насиченість та романтичний імпульс у реалістичній формі
Стиль Шарлотти Бронте являє собою синтез реалістичної деталізації та романтичної суб’єктивності. Його домінанти:
· Суб’єктивно-персонажна фокалізація. Наратив в «Джейн Ейр» та інших романах ведеться від першої особи або ж максимально наближений до внутрішнього світу героїні. Це створює потужний ефект ідентифікації та психологічної достовірності.
· Інтенсивний ліризм та емоційна експресія. Почуття героїв передаються не через холодний аналіз, а через насичені метафори, патетичні риторичні питання, екзальтовані описи природи, що віддзеркалює внутрішній стан.
· Двоєплановість зображення. Реалістичний побутовий план (життя гувернантки, школа) поєднується з елементами готичної та містичної традиції (образ Бересси, видіння, символи), що загострює внутрішній конфлікт і піднімає його до рівня екзистенційного [18].
Мова Бронте динамічна, синтаксис гнучкий, часто минає норми спокійного оповіді, щоб передати сплески почуттів. Цей стиль став мостом між романтичною емоційністю та психологічною глибиною майбутньої прози.
2.3.4. Томас Гарді: натуралістичність, фаталістичний світогляд та поетичність прози
Стиль Томаса Гарді завершує епоху вікторіанського роману, поєднуючи в собі її основні здобутки та нові, трагічні інтонації. Його характерні риси:
· Поетизація прози та символічне мислення. Описи вессекського краєвиду (вигаданого регіону на півдні Англії) несуть не лише фоновий, але й фатально-символічний характер. Природа виступає як могутній, часто байдужий або ворожий до людини свідок і учасник подій.
· Архаїзація та літературність лексики.
Гарді свідомо впроваджує в текст архаїзми, слова з латині та діалектизми, створюючи ефект віковічної, майже міфологічної давнини подій і водночас — конкретики місця.
· Філософський синтаксис. Його речення часто довгі, розгорнуті, з багатством підрядних конструкцій, що відображає процес складного, рефлексивного осмислення світу. Цей синтаксичний рисунок передає відчуття обтяженості людського буття [32, 54].
· Контраст між високим стилем авторського оповідання та простою, іноді діалектною мовою селянських персонажів, що підкреслює розрив між людськими прагненнями і жорстокою реальністю.
Стиль Гарді — це стиль трагічного світосприйняття, де художня мова стає засобом вираження ідеї всесвітньої несправедливості та влади безособового Року, але водночас — і захоплення стійкістю людського духу перед цими силами.
ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 2
Проведений аналіз літературно-історичного контексту та еволюції художньої мови в англійському романі XIX століття дозволяє зробити низку ключових висновків. По-перше, розквіт жанру роману був тісно пов'язаний із соціальними трансформаціями епохи – індустріалізацією, розвитком преси та формуванням нової читацької аудиторії, що безпосередньо вплинуло на поетику та стилістику творів [27].
По-друге, еволюція художньої мови пройшла шлях від романтичної експресивності через реалістичну деталізацію до індивідуалізованих стилів кінця століття, що поєднували психологізм із символізмом [32, 55]. Ця стилістична динаміка створила ідеальні умови для формування яскравих індивідуально-авторських стилів.
По-третє, як демонструє аналіз творчості Дж. Остін, Ч. Діккенса, Ш. Бронте та Т. Гарді, кожен з цих авторів розробив унікальну систему мовних засобів і композиційних прийомів [16, 37, 54]. Саме через специфіку метафорики, синтаксису, фокалізації та роботи з соціальними діалектами сформувалися їхні впізнавані стилі, що стали не лише художнім явищем, але й важливим об'єктом для лінгвостилістичного дослідження.
Таким чином, англійський роман XIX століття постає як динамічна художня система, де соціальний контекст, літературні тенденції та індивідуальні авторські стратегії утворили потужний симбіоз, що забезпечив його становлення як домінантного жанру епохи та створив підґрунтя для подальшого розвитку модерністської прози.











РОЗДІЛ 3. ХУДОЖНІ МЕТАФОРИ В РОМАНАХ АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ XIX СТОЛІТТЯ
3.1. Матеріал дослідження та принципи відбору прикладів
У третьому розділі магістерського дослідження розглядаються художні метафори у романах англійських письменників XIX століття — Джейн Остін, Чарльза Діккенса, Шарлотти Бронте та Томаса Гарді. Вибір саме цих авторів не є випадковим, оскільки їхні твори репрезентують різні лінії розвитку англійської прози, а також демонструють унікальні індивідуальні стилі, які виявляються на рівні метафорики. Аналіз метафор дозволяє простежити не лише естетичні особливості художнього мислення, але й концептуальні моделі, що лежать в основі романного дискурсу XIX століття [27].
Матеріалом для дослідження були обрані наступні твори:
 • Джейн Остін — Pride and Prejudice (1813) [16];
 • Чарльз Діккенс — Great Expectations (1861) [26];
 • Шарлотта Бронте — Jane Eyre (1847) [18] ;
• Томас Гарді —Tess of the d’Urbervilles (1891) [59].
Вибір  цих чотирьох романів зумовлений їхньою канонічністю у літературному каноні ХІХ століття, жанровим різноманіттям( роман виховання, соціально-психологічний роман, роман моральної проблематики) та багатством метафоричних структур.  Крім цього, вони відображають широкий спектр стилістичних тенденцій – від раціональної іронії Дж. Остін до експресивної символіки Ш. Бронте, від соціально-критичної образності Діккенса до природньо-філософської метафорики Т. Гарді [27].
У відовідності до зазначених вимог методичних рекомендацій щодо виконання кваліфікаційних робіт, кожен з чотирьох романів репрезентує окрему стильову модель та дозволяє виявити індивідуальні та універсальні закономірності функціонування метафори у романах ХІХ століття.
Метафоричні приклади добиралися з урахуванням їх ролі у художньому тексті, а саме їх участі у формуванні характеру персонажів, створенні емоційної атмосфери, структуризації композиційних вузлів та формуванні аксіологічних смислів [7].
Для аналізу було відібрано загалом 34 метафоричних фрагментів:
 • Pride and Prejudice — 8
 • Great Expectations — 8
 • Jane Eyre — 10
 • Tess of the d’Urbervilles — 8
Це забезпечує рівномірне навантаження та дозволяє простежити системні закономірності в межах кожного тексту.
Таким чином, для аналізу було відібрано метафоричні фрагменти які відповідають цим критеріям:
 1. Наявність метафоричного перенесення на рівні лексики, синтаксису або ширшого контексту. До уваги бралися як структурні, так і контекстуально зумовлені метафори [46].
 2. Стилістична значущість фрагменту для поетики твору. Відібрано фрагменти, які виконують функцію психологічного розкриття персонажів, творення образності або символічного структурування тексту [3].
 3. Репрезентативність авторської манери. Кожен приклад відображає типові метафоричні моделі конкретного автора [37,32].
  4. Контекстуальна завершеність.
Цитати відбиралися так, щоб відображати як образ, так і контекст, що пояснює його функцію [2].
 5. Доступність і автентичність тексту.
Для цитування використовувалися академічні видання та електронні версії текстів англійською мовою, які зберігають оригінальне написання.
 Щодо методологічної бази дослідження, то аналіз метафоричного матеріалу здійснюється на основі поєднанні таких підходів:
1) Когнітивно-семантичний підхід
Використовується для виявлення глибинних концептуальних моделей, відповідно до теорії концептуальної метафори Дж. Лакоффа і М. Джонсона  та її подальших інтерпретацій у сучасній когнітивній лінгвістиці [49].
2) Контекстуально-інтерпретаційний підхід 
Застосовується для аналізу функціонування метафори у сюжетній, композиційній та психологічній структурі роману [8].  
3) Лінгвостилістичний підхід 
Базується на принципах аналізу тропів у художній мові та враховує:
 • семантичний перенос,
 • емоційно-експресивний потенціал,
 • індивідуально-авторські особливості [43]. 
4) Порівняльний аналіз
Дозволяє встановити подібності та відмінності метафоричних моделей чотирьох романів [43].
Згідно з методичними рекомендаціями, у кваліфікаційній роботі доцільно використовувати комплекс методів: описовий, зіставний, структурно-семантичний і контекстуальний  .
У нашому дослідженні застосовано такі методи:
 • метод суцільної вибірки для добору метафоричних фрагментів;
 • інтерпретаційно-аналітичний метод для визначення функцій метафор;
 • елементи когнітивного аналізу для реконструкції концептуальних моделей;
 • порівняльно-типологічний метод — для зіставлення стилів Остін, Діккенса, Бронте і Гарді.
Таким чином, матеріал і методи дослідження забезпечують комплексний аналіз художньої метафори як складової авторського стилю та структури романного тексту. Матеріал охоплює різні жанрові, стилістичні й психологічні моделі художньої метафорики XIX століття, що створює надійне підґрунтя для аналітичної роботи у наступних підрозділах.

3.2. Функціонування метафоричної системи у романі Джейн Остін  «Pride and Prejudice»
Метафорична система роману Джейн Остін «Pride and Prejudice» представляє собою чітку модель, яка виконує одночасно когнітивну, психологічну та соціальну функції. Дослідники відзначають, що завдяки своїй точній та виваженій метафориці Остін майстерно відтворює внутрішні зміни своїх персонажів і водночас яскраво ілюструє механізми взаємодії в англійському провінційному суспільстві на початку XIX століття [16]. У творі можна виокремити п’ять основних груп образів, які формують концептуальну основу роману та відкривають ключ до розуміння його тем:
1. Військова метафорика. Ця група образів слугує інструментом для відображення внутрішніх конфліктів персонажів та їхньої соціальної боротьби. Найкраще це видно у визнанні містера Дарсі в його коханні до Елізабет: "I have fought against my reason, my judgment, my will, my character..."  [16, p. 278]. Тут особистий конфлікт між гордістю, розумом і почуттям представлений як справжня військова кампанія всередині самого себе. Кожен аспект його свідомості стає окремим фронтом боротьби. Соціальна взаємодія також часто описується в термінах протистояння. Наприклад, леді Кетрін де Берг звинувачує Елізабет: "You are determined to ruin him in the opinion of all his friends" [16, p.268]. У цій репліці соціальне життя бачиться як поле битви, де репутація може бути «зруйнована», а слова стають зброєю.
2. Архітектурна метафорика. Ці образи відповідають за опис і критику соціальних відносин, особливо інституту шлюбу. Шарлотта Лукас, приймаючи пропозицію містера Колінза, проголошує відому думку: "I am not romantic, you know; I never was. I ask only a comfortable home" [16, p.96]. Концепт «дому» виступає тут не просто як будівля, а як архітектурне втілення соцільного захисту, стабільності та матеріального добробуту. Шлюб для неї – це практична споруда безпеки. Остін також використовує архітектурні та просторові образи для опису моральних дилем. Містер Беннет, звертаючись до Елізабет після відмови Колінзу, говорить: "An unhappy alternative is before you, Elizabeth. From this day you must be a stranger to one of your parents" [16, p.88]. Життєвий вибір представлений тут як перехрестя або поріг, за яким очікує розрив стосунків.
3. Комерційно-економічна метафорика. Ця група слугує основним інструментом гострої соціальної критики, зокрема шлюбних практик того часу. Відома перша репліка роману задає тон: "The business of her life was to get her daughters married" [16, p.5]. Остін навмисно описує головне «життєве діло» місіс Беннет як «бізнес», розкриваючи економічну, меркантильну основу багатьох шлюбних союзів. На цьому тлі особливо важливим стає протест Елізабет, яка відкидає такий підхід: "Do not consider me as an elegant female, but as a rational creature speaking the truth from her heart" [16, p.84]. Вона протиставляє холодній комерційній угоді цінність раціональної, щирої особистості, що має власну думку.
4. Навігаційно-пізнавальна метафорика. Ці образи описують центральну тему роману – процес самопізнання, подолання упереджень та морального вдосконалення. Ключовим моментом є прозріння Елізабет після прочитання листа Дарсі: "She grew absolutely ashamed of herself. Of neither Darcy nor Wickham could she think without feeling she had been blind, partial, prejudiced, absurd" [16, p.168]. Метафори «сліпоти» та «упередженості» чітко візуалізують її інтелектуальну помилку. Пізнання правди тут – це набуття зору. Цю ж лінію продовжує Дарсі у своєму зізнанні: "I have been a selfish being all my life, in practice, though not in principle" [16, p.278]. Його моральне переродження представлене як глибока переоцінка власних дій і принципів, яка веде до зміни характеру.
5. Природно-стихійна метафорика. Ці образи передають емоційну інтенсивність, часто з елементом іронії. Місіс Беннет постійно скаржиться на свої «бідні нерви»: "You have no compassion on my poor nerves" [16, p.4]. Емоційний стан репрезентований як фізіологічна, тілесна слабкість, що підкреслює її драматизм і егоцентризм.
Інший, більш тонкий образ описує повільне і непомітне народження кохання. Дарсі зізнається: "I cannot fix on the hour, or the spot, or the look, or the words, which laid the foundation. It is too long ago. I was in the middle before I knew that I had begun" [16, p.290]. Ця метафора передає почуття як природний, органічний процес, що розвивається поступово і непідконтрольно розуму, подібно до росту рослини або течії річки.
Таблиця 3.1
Структурація метафоричних моделей у художньому просторі роману
	Концептуальна основа
	Лінгвістична реалізація
	Тип метафори
	Функціональне навантаження

	Внутрішня боротьба
	"I have fought against my reason, my judgment, my will, my character..." 
	Структурна
	Драматизація внутрішньої боротьби між почуттям і розумом

	Шлюб як конструкція
	"I ask only a comfortable home" 
	Онтологічна
	Репрезентація шлюбу як соціальної конструкції безпеки

	Моральний вибір
	"An unhappy alternative is before you, Elizabeth..." 
	Орієнтаційна
	Візуалізація життєвого вибору як просторової дилеми

	Комерціалізація шлюбу
	"The business of her life was to get her daughters married" 
	Структурна
	Критика меркантильної сутності шлюбних інституцій

	Протест особистості
	"Do not consider me as an elegant female, but as a rational creature..." 
	Онтологічна
	Протиставлення емоційної вивіреності соціальним конвенціям

	Моральне прозріння
	"She grew absolutely ashamed of herself... blind, partial, prejudiced, absurd" 
	Когнітивна
	Відтворення процесу морального прозріння та самопізнання

	Етична трансформація
	"I have been a selfish being all my life, in practice, though not in principle" 
	Онтологічна
	Артикуляція морального переродження як зміни ідентичності

	Емоційна драма
	"You have no compassion on my poor nerves"
	Онтологічна
	Репрезентація емоційного стану як фізіологічної слабкості

	Виникнення почуттів
	"I cannot fix on the hour, or the spot... I was in the middle before I knew that I had begun"
	Когнітивна
	Концептуалізація виникнення почуттів як природного процесу




Отже, метафорична система у романі «Pride and Prejudice» виступає не лише як стилістичний прийом, але й як складний інструмент психологічного та соціального аналізу. Через взаємодію п'яти основних метафоричних кластерів Остін вдається створити багаторівневу модель особистісного розвитку та соціальної критики. Кожен концептуальний домен бере участь у формуванні унікального художнього світу, де абстрактні моральні категорії набувають конкретних візуальних втілень, а внутрішні психологічні процеси отримують структурне вподібнення [16, с. 58-60].

3.3. Особливості метафорики у романах Чарльза Діккенса «Great Expectations»
Метафорика роману Чарльза Діккенса «Great Expectations» формує складну художню систему, що поєднує експресивність із глибокою психологічною та соціальною функцією. На відміну від стриманої манери Джейн Остін, Діккенс використовує яскраву, емоційно насичену образність, яка служить одночасно засобом характеристики персонажів, інструментом соціальної критики та способом моделювання атмосфери моральної невизначеності [27, с. 45]. Дослідники відзначають, що саме через метафоричні структури Діккенсу вдається створити цілісний символічний простір, що відображає внутрішній конфлікт героя та соціальні контрасти вікторіанської епохи [26, с. 37]. Основні метафоричні групи у романі «Great Expectations»:
1.Метафорика в’язниці та обмеження. Вона становить один із центральних мотивів твору, візуалізуючи тему соціальної обмеженості та психологічної провини. Перша зустріч Піпа з ув'язненим уже містить потужний образ: "My convict looked round him for the first time, and saw me... I could not have remembered his face ever afterwards, as having been more terrible" [26, p.35]. Тут зовнішність каторжника стає втіленням абстрактного жаху, трансформуючи психологічний стан у фізично відчутну реальність. Розвиваючи цю тему, Діккенс показує, як минуле продовжує домінувати над свідомістю: "The imaginary student pursued by the misshapen creature he had impiously made, was not more wretched than I, pursued by the creature who had made me" [26, p.315]. Метафора переслідування демонструє неможливість звільнення від наслідків власних вчинків.
2.Метафорика занепаду та стагнації. Символізує моральну деградацію та зупинений розвиток. Найяскравіше це втілено в образі міс Хевішем: "The bride within the bridal dress had withered like the dress, and like the flowers, and had no brightness left but the brightness of her sunken eyes" [26, p.85]. Паралель між фізичним розкладанням речей та моральним занепадом особистості створює потужний образ життєвої катастрофи. Цю ж тему розвиває образ зупиненого часу: "Her watch had stopped at twenty minutes to nine, and that a clock in the room had stopped at twenty minutes to nine" [26, p.86]. Зупинені годинники стають символом зупиненого життя, демонструючи, як травматичний момент здатний "заморозити" психологічний час.
3.Природно-стихійна метафорика. Передає вразливість людини перед силами природи та соціуму. Дитина Піп постає в стані абсолютної беззахисності: "I was a bundle of shivers, and I held tight to the church wall" [26, p.12] . Метафора "bundle of shivers" візуалізує фізіологічний страх як матеріальну субстанцію. Пізніше стихії набувають активного ворожого характеру: "The sky was just a row of long angry red lines and dense black lines intermixed" [26, p.425], де природні явища персоніфікуються як загрозливі сили, що посилює відчуття фатальної небезпеки.
4.Метафорика формування та виховання. Розкриває тему штучних соціальних конструкцій. Піп сприймає власну долю пасивно: "I was a seed to be sown in the churchyard, and I was to be nourished and brought up"  [26, p.42]. Метафора насіння передбачає майбутню боротьбу за самостійність у світі, де люди вирощуються за чужим планом. Критика соціальних статусів звучить у формулюванні: "I was to be brought up as a gentleman — in a word, as a young fellow of great expectations" [26, p.178], де поняття "джентльмен" розкривається як зовнішня атрибутика, позбавлена морального змісту.
5.Театральна метафорика. Демонструє штучність соціальних відносин. Піп відчуває себе маріонеткою: "I was a puppet in the hands of others, and I was to be played on by them and worked on by them"  [26, p.265]. Ця метафора виражає відчуття втрати контролю над власним життям, розкриваючи тему соціального детермінізму. Розширюючи цей образ, Діккенс показує театральність усього соціального життя: "We were always more or less miserable, and most of our acquaintance were in the same condition. There was a gay fiction among us that we were constantly enjoying ourselves"  [26, p.245], де суспільна гра постає як форма колективного самообману.
Таблиця 3.2
Структура метафоричних моделей у художньому світі роману
	Концептуальний домен
	Репрезентативний приклад
	Тип метафори
	Функціональне призначення

	В’язниця та обмеження
	"pursued by the creature who had made me" 
	Структурна
	Візуалізація психологічної провини та соціальної обмеженості

	Зупинений час
(занепад)
	"withered like the dress, and like the flowers" 
	Онтологічна
	Символізація морального занепаду та життєвої катастрофи

	Стихійна небезпека
	"a bundle of shivers" 
	Онтологічна
	Репрезентація вразливості та страху перед зовнішніми силами

	Соціальна культивація
	"a seed to be sown in the churchyard" 
	Онтологічна
	Критика штучного виховання та втрати автентичності

	Театралізація буття
	"a puppet in the hands of others" 
	Структурна
	Деконструкція соціальних ролей та втрати ідентичності

	Фатум минулого
	"more terrible and cruel" 
	Онтологічна
	Втілення травматичного досвіду у фізичних образах

	Соціальна ілюзія
	"a gay fiction among us" 
	Структурна
	Розкриття колективного самообману.

	Емоційна стихія
	"long angry red lines" 
	Орієнтаційна
	Персоніфікація природних явищ як відображення внутрішніх станів



Отже, метафорична система у романі «Great Expectations» є фундаментальним інструментом психологізації та соціальної критики. Через образи в'язниці, занепаду, природних стихій та театральних масок Діккенс моделює емоційний світ Піпа як нестабільний, вразливий і постійно змінний. Метафора у романі не лише описує певний стан, але створює глибинний символічний простір, що віддзеркалює внутрішній конфлікт героя, моральну природу суспільства та соціальну траєкторію "великих сподівань". У порівнянні з мінімалістичною метафорикою Остін, образність Діккенса характеризується драматичністю, емоційною інтенсивністю та підвищеною експресивністю, що визначає унікальність його стилю [26,50].

3.4. Символічна функція метафоричної системи у романі Шарлотти Бронте «Jane Eyre»
Роман Шарлотти Бронте «Jane Eyre» займає особливе місце у вікторіанській літературі завдяки унікальній метафоричній структурі, яка поєднує психологічну глибину з символічною насиченістю. На відміну від стилю Джейн Остін, де мова часто раціональна і мінімалістична, або від соціальної викривальної експресивності Чарльза Діккенса, Бронте створює складну систему образів. У її романі метафора стає не просто стилістичним прийомом, а фундаментальним художнім принципом, що безпосередньо визначає розвиток характеру головної героїні, рух сюжету та загальну атмосферу твору [18, 50]. Ця система образів працює як своєрідний код, що розшифровує внутрішній світ «Jane Eyre»». У романі можна виокремити такі основні групи метафор:
1.Природно-стихійна метафорика служить головним інструментом для відображення емоційних станів та внутрішніх конфліктів Джейн. Її почуття часто описуються через явища природи, що надає їм всесвітнього масштабу та інтенсивності. Описуючи свій гнів під час конфлікту з місіс Рід, Джейн говорить: "A ridge of lighted heath, alive, glancing, devouring, would have been a meet emblem of my mind when I accused and menaced Mrs. Reed: the same ridge, black and blasted after the flames are dead, would have represented as meetly my subsequent condition"  [18, p.27]. Тут її психологічний стан втілюється через контраст між полум'ям палаючого вересу та згаслою, обвугленою землею. Цей образ символізує повний цикл емоційного спалаху люті та його наслідки – спустошення та холод. Розвиваючи цю тему, Бронте використовує атмосферні образи для передачі передчуття змін. Наприклад, напередодні важливих подій авторка пише: "It was not a bright, sunny day, but one of those gray, calm days that so often precede a change in the weather" [18, p.182]. Це похмуре затишшя стає вірним символом внутрішнього напруження героїні та завбаченням майбутніх драматичних зрушень у її долі.
2.Метафорика ув'язнень та обмеженнь візуалізує соціальні, моральні та психологічні обмеження, які суспільство накладає на Джейн. Відчуття ізоляції супроводжує її з дитинства: "I was a discord in Gateshead Hall: I was like nobody there" [18, p.14]. Метафора «дисонансу» або розладу у музиці точно передає фундаментальну відмінність героїні від оточення, створюючи образ соціальної в'язниці, де вона почувається чужою. Найбільш яскраво моральні страждання представлені в сцені розставання з Рочестером, коли Джейн мусить вибирати між коханням і чесністю: "I was experiencing an ordeal: a hand of fiery iron grasped my vitals" [18, p.225]. Образ розжареної руки, що стискає нутрощі, стає втіленням нестерпного морального болю, роблячи внутрішню боротьбу фізично відчутною.
3.Метафорика світла, духовності та рівності виражає ключові ідеї роману: моральну чистоту, духовну рівність та освітлення розуму. Центральним символом стають слова Джейн до Рочестера: "It is my spirit that addresses your spirit; just as if both had passed through the grave, and we stood at God's feet, equal, — as we are!" [18, p.188]. Ця потужна метафора утверджує рівність душ, яка перебуває поза межами соціальних статусів, багатства чи фізичних обмежень. Образ небезпеки, прихованої під зовнішнім спокоєм, звучить у словах самого Рочестера про своє минуле: "To live, for me, Jane, is to stand on a crater-crust which may crack and spue fire any day" [18, p.163]. Вулкан, прихований під тонкою кіркою, стає вірним символом прихованої пристрасті, внутрішнього демона та загрози, яка може прорватися в будь-який момент.
4.Метафорика подорожі та шляху відтворює процес самопізнання, духовного зростання та пошуку свободи. Прагнення вирватися з рамок стає для Джейн фізіологічною потребою: "I tired of the routine of eight years in one afternoon. I desired liberty; for liberty I gasped; for liberty I uttered a prayer" [18, p.90]. Метафора «подиху свободи» символізує початок її духовного шляху до самостійності, її перше свідоме прагнення змінити життя. Рішення залишити Рочестера набуває екзистенційного виміру: "I see the necessity of departure; and it is like looking on the necessity of death" [18, p.221]. Розставання порівнюється зі смертю, символізуючи кінець старої ідентичності, коханої, але нечесної, і початок болісного духовного переродження.
5.Релігійно-моральна метафорика драматизує головний конфлікт роману – між потужним почуттям кохання і суворим моральним обов'язком. Джейн описує, як Рочестер затьмарює її релігійні принципи: "He stood between me and every thought of religion, as an eclipse intervenes between man and the broad sun"  [18, p.202]. Метафора затемнення сонця точно передає стан, коли кохання на час повністю заступає собою навіть найглибші переконання. Закріплюючи цю тему, Бронте використовує образ внутрішнього повстання: "Laws and principles are not for the times when there is no temptation: they are for such moments as this, when body and soul rise in mutiny against their rigour" [18, p.229]. Моральний конфлікт представлений тут як бунт усього єства – тіла і душі – проти суворих правил, що демонструє неймовірну напругу вибору.

Таблиця 3.3
Структура метафоричних моделей у художньому просторі роману
	Ключовий концепт
	Лінгвістична реалізація
	Тип метафори
	Функціональне навантаження

	Глибинне емоційне звільнення
	"black and blasted after the flames are dead" 
	Онтологічна
	Візуалізація емоційного циклу від спалаху до занепаду

	Передчуття змін
	"gray, calm days before a change" 
	Структурна
	Символізація передчуття драматичних змін

	Соціальна відчуженність
	"a discord in Gateshead Hall" 
	Структурна
	Репрезентація соціальної відчуженості та самотності

	Моральна агонія
	"a hand of fiery iron grasped my vitals" 
	Онтологічна
	Втілення моральних страждань у фізичному болі

	Духовна рівність
	"stood at God's feet, equal" 
	Структурна
	Утвердження трансцендентної рівності душ

	Прихована небезпека
	"crater-crust which may crack" 
	Онтологічна
	Символізація прихованої небезпеки та пристрасті

	Прагнення свободи
	"for liberty I gasped" 
	Онтологічна
	Репрезентація свободи як фізіологічної потреби

	Духовна трансформація 
	"like looking on the necessity of death" 
	Структурна
	Втілення духовної трансформації через втрату

	Конфлікт почуття і моралі
	"eclipse between man and the sun" 
	Онтологічна
	Драматизація конфлікту між коханням і мораллю

	Внутрішня боротьба
	"rise in mutiny against their rigour" 
	Структурна
	Візуалізація внутрішньої боротьби з принципами



Отже, метафорична система роману функціонує як складний символічний код, який структурує психологічний розвиток героїні та емоційне наповнення сюжету. Предметні та структурні метафори, тісно переплітаючись, створюють багаторівневу картину духовного шляху Джейн Ейр. Кожна тематична група образів виконує конкретну функцію у розкритті основних тем твору: боротьби за свободу і самостійність, пошуку справжньої рівності, подолання соціальних обмежень та важкого морального вибору. На відміну від зосередженості Діккенса на соціальних проблемах або Остін на раціональності, метафори Бронте мають насамперед психологічний та символічний характер. Вони направлені у внутрішній світ, що підкреслює глибокий драматизм, емоційну силу та інтенсивність переживань героїні. Таким чином, метафорика Шарлотти Бронте виступає не лише як засіб художньої виразності, але й як потужний інструмент розкриття душі людини, її боротьби та духовних пошуків [18, 50].

3.5. Метафорична система як засіб фаталістичної концептуалізації у романі Томаса Гарді «Tess of the d’Urbervilles»
Метафорика роману Томаса Гарді «Tess of the d’Urbervilles» формує складну художню систему, що поєднує соціальну критику з філософським фаталізмом. На відміну від психологічної метафорики Бронте, яка заглиблюється у внутрішній світ героїв, або соціальної у Діккенса, що різко викриває суспільні вади, Гарді створює образну структуру, де кожен метафоричний образ стає елементом загальної фаталістичної концепції людської долі [59]. Дослідники відзначають, що саме через систему метафор автору вдається інтегрувати особисту трагедію героїні в універсальний контекст буттєвих закономірностей, показавши, як доля людини підкоряється силам, набагато потужнішим за неї саму [54]. Основні метафоричні системи в романі можна умовно поділити на кілька ключових груп:
1.Аграрно-природна метафорика. Вона служить для відтворення органічного, але крихкого зв'язку між людиною та природою. Описуючи першу зустріч Алекса з Тесс, Гарді використовує образ: "He looked at her as a gardener looks at a particularly fine seedling" [59, p. 36]. Ця метафора, де героїню порівнюють з рослиною, втілює не лише захоплення, але й інструментальне, господарське ставлення до неї, ніби передбачаючи її подальшу використання. Природна метафорика розвивається й у описі самої Тесс: "She had an attribute which amounted to a disadvantage just now; and it was this that caused Alec's eyes to rivet themselves upon her. It was a luxuriance of aspect, a fullness of growth, which made her appear more of a woman than she really was" [59, p. 40]. Тут фізична краса постає не просто як привабливість, а як природна сила, яка, подібно до буйної рослини, стає неконтрольованою та небезпечною для самої героїні.
2.Релігійно-фаталістична метафорика.  Ця група метафор розкриває тему передвизначеності та спотвореного божественного втручання. Гарді іронізує над релігійними уявленнями через образ священника: "He was, in fact, not a clergyman at all, but a young man who had taken orders simply as a convenient passport to a social position which would otherwise have been denied him" [59, p.86]. Метафора "as a convenient passport" розкриває лицемірство релігійних інституцій, які використовуються як інструмент для досягнення мирських цілей. Фаталістичний настрій звучить у внутрішніх роздумах Тесс: "My life looks as if it had been wasted for want of chances!"  [59, p.321]. Відчуття марності життя постає тут як наслідок не справедливого суду, а сліпої долі, яка позбавляє людину можливостей.
3.Метафорика чистоти та забруднення. Ця метафорика відтворює соціальну стигматизацію та моральні конфлікти, з якими стикається героїня. Найяскравіше це проявляється в сцені хрещення дитини: "She regarded herself in the light of a murderess"  [59, p. 94]. Метафора "murderess" втілює глибоке внутрішнє відчуття провини, нав'язане героїні суворими суспільними нормами. Контраст між її внутрішньою чистотою та зовнішнім забрудненням представлений у описі: "She was a figure of Guilt intruding into the haunts of Innocence. But all the while she was in a world of her own, a world of personal memories and emotions, which to her were more real than the external world around her" [59, p.95]. Цей образ показує, як соціальне осуду стає формою насильства, що відокремлює людину від світу та змушує її жити у власній, ізольованій реальності.
4.Метафорика шляху та паломництва. Ця група метафор  символізує життєвий шлях Тесс як трагічне блукання без чіткої мети. Героїня відчуває себе маріонеткою у чужих руках: "She felt like a figure in a game of chess, when the player says of it, 'That piece is unfortunately placed'" [59, p.140]. Метафора шахової фігури візуалізує відчуття безсилля та залежності від вищих, невідомих сил, які розпоряджаються її життям. Тему фатального вибору продовжує образ дороги: "On these lonely hills and dales her quiescent glide was of a piece with the element she moved in. Her flexuous and stealthy figure became an integral part of the scene" [59, p.97]. Рух героїні постає не як свідомий поступ, а як частина природного ландшафту, що символізує її органічну, але приречену зв'язаність із середовищем, яке визначає її долю.
Таблиця 3.4
Структура метафоричних моделей у фаталістичному дискурсі роману
	Ключовий концепт
	Лінгвістична реалізація
	Тип метафори
	Функціональне навантаження

	Людина як частина природи
	"a gardener looks at a particularly fine seedling" 
	Онтологічна
	Втілення інструментального ставлення до людини

	Фатальна краса
	"luxuriance of aspect, a fullness of growth" 
	Онтологічна
	Символізація фізичності як джерела небезпеки

	Релігія як інструмент
	"convenient passport to a social position" 
	Структурна
	Критика соціального лицемірства релігійних інституцій

	Життя як марність
	"wasted for want of chances" 
	Структурна
	Вираження фаталізму та відчуття марності існування

	Соціальна провина
	"in the light of a murderess" 
	Онтологічна
	Втілення внутрішньої стигматизації та морального тиску

	Людина як маріонетка
	"figure in a game of chess" 
	Онтологічна
	Візуалізація безсилля та контроль зовнішніх сил над долєю героїні

	Життєвий шлях як природний процес
	"her quiescent glide was of a piece with the element she moved in" 
	Структурна
	Підкреслення того, що дії героїні – не свідомий вибір, а частина приреченого середовища



Отже, метафорична система роману формує цілісний фаталістичний дискурс, де кожен образний компонент служить розкриттю трагічної детермінації людського існування. На відміну від психологічної метафорики Бронте, соціальної у Діккенса та раціональної у Остін, образність Гарді відзначається космічним фаталізмом, що перетворює особисту трагедію на універсальну драму буття. Метафора в романі функціонує не лише як засіб художньої виразності, але й як структурний елемент філософської концепції, що інтегрує соціальну критику в загальну систему детермінізму [59, 32]. Це робить метафорику Гарді унікальним явищем у панорамі англійського роману XIX століття, де художня образність досягає рівня філософської абстракції.

3.6. Порівняльний аналіз функціонування метафорики у романах Дж. Остін, Ч. Діккенса, Ш. Бронте та Т. Гарді
Порівняльне дослідження метафоричних систем у романах Pride and Prejudice, Great Expectations, Jane Eyre та Tess of the d'Urbervilles виявляє різні художні стратегії, що відображають індивідуально-авторські моделі мислення та естетичні пріоритети в контексті англійської прози XIX століття. Як демонструє аналіз у попередніх підрозділах, кожен автор розвиває унікальну метафоричну систему, що детермінована їхнім світоглядом, творчими принципами та соціокультурним контекстом [43].
3.6.1. Функціональна диференціація метафоричних систем
У романі Джейн Остін «Pride and Prejudice» метафора виконує переважно соціально-аналітичну функцію. Як було встановлено в розділі 3.2, авторка використовує метафори архітектури ("her respect for him was founded on something real") та комерції ("It was a union that must have been to the advantage of both") для створення системи координат раціонального аналізу міжособистісних відносин. Ця модель відповідає загальній парадигмі творчості Остін, спрямованій на дослідження механізмів соціальної взаємодії через призму раціонального дискурсу [16].
На противагу цьому, Чарльз Діккенс у «Great Expectations» (розділ 3.3) розвиває соціально-критичну модель метафорики. Його карцеральні образи ("My convict looked round him for the first time, and saw me... I could not have remembered his face ever afterwards, as having been more terrible") та метафори занепаду ("The bride within the bridal dress had withered like the dress, and like the flowers") набувають матеріальної щільності, перетворюючись на лейтмотиви, що візуалізують соціальні проблеми. Діккенс використовує метафору як засіб емоційного впливу, створюючи гостро соціалізований художній простір [37].
Шарлотта Бронте в романі «Jane Eyre» (розділ 3.4) реалізує психологічно-експресивну функцію метафори. Природні стихії ("A ridge of lighted heath, alive, glancing, devouring... the same ridge, black and blasted after the flames are dead") та образи ув'язнення ("I was a discord in Gateshead Hall: I was like nobody there") стають мовою внутрішнього світу героїні. Метафора тут служить не стільки для опису зовнішньої дійсності, скільки для вираження інтенсивного суб'єктивного досвіду, що відповідає романтичній традиції у поєднанні з психологічним реалізмом [18].
Томас Гарді в Tess of the d'Urbervilles (розділ 3.5) розвиває філософсько-фаталістичну метафорику. Його образи ворожої природи ("On these lonely hills and dales her quiescent glide was of a piece with the element she moved in") та соціальної визначеності ("She felt like a figure in a game of chess, when the player says of it, 'That piece is unfortunately placed'") набувають онтологічного виміру. Метафора стає інструментом художнього дослідження місця людини у ворожому всесвіті, що відображає натуралістичні тенденції у творчості Гарді [59].
3.6.2. Еволюційний вектор розвитку метафорики
Порівняльний аналіз виявляє чіткий еволюційний вектор у розвитку метафорики протягом XIX століття: від соціально-психологічного аналізу у Остін через соціальну критику Діккенса та психологічну експресивність Бронте до філософського фаталізму у Гарді. Ця еволюція відображає загальну тенденцію розвитку європейського роману - поступову інтеріоризацію художнього простору та зростання філософської насиченості прози .



Таблиця 3.5
Специфікація метафоричних парадигм у компаративному аспекті
	Критерій
	Pride and Prejudice (Джейн Остін)
	Great Expectations (Чарльз Діккенс)
	Jane Eyre (Шарлотта Бронте)
	Tess of the d'Urbervilles (Томас Гарді)

	Основна функція метафори
	Аналіз суспільства: метафори критично відображають інституції (шлюб, клас, манери).
	Соціальний протест: метафори засуджують несправедливість та лицемірство.
	Вираз внутрішнього світу: передають емоції та внутрішню боротьбу героїні.
	Філософське узагальнення: метафори виражають фатальні сили природи, долі та суспільства.

	Тип образів
	Логічні аналогії: чіткі соціальні порівняння (гра, бал).
	Гротескні символи: перебільшені образи (тіні, багнюка, в'язниця).
	Емоційні проекції: природа як віддзеркалення психіки (буря, вогонь, лід).
	Універсальні символи: абстрактні конструкції (людина‑маріонетка, фігура в шахах).

	Тематика

	Стосунки, правила залицяння, соціальний статус.
	Соціальна патологія: руйнація, бідність, корумпованість.
	Внутрішня боротьба: незалежність, честь, духовна рівність.
	Екзистенційна визначеність: доля, приреченість, ворожість середовища.

	Стильові особливості
	Економні, точні, іронічні, завершені в одному реченні.
	Розгорнуті, емоційні, контрастні (світло/тьма)
	Інтенсивні, суб'єктивні, від першої особи.
	Узагальнюючі, символічні, фатальні.

	Приклад
	"founded on something real" 
	"more terrible and cruel" 
	"black and blasted after the flames"
	"a figure in a game of chess" 

	Ефект на читача
	Розуміння механізмів суспільства.
	Співчуття та обурення суспільною несправед-ливістю.
	Глибока емоційна ідентифікація.
	Філософське осмислення життя і долі.

	Літературний напрям
	Просвітницький реалізм.
	Критичний реалізм.
	Психологічний реалізм з романтизмом.
	Натуралізм / песимістичний реалізм.



Отже, проведене порівняльне дослідження метафорики у романах Дж. 
Остін, Ч. Діккенса, Ш. Бронте та Т. Гарді дозволяє сформулювати такі ключові висновки:
1. Функціональна спеціалізація метафорики виявляє чітку диференціацію: від соціально-аналітичної функції у Остін через соціально-критичну у Діккенса та психологічно-експресивну у Бронте до філософсько-фаталістичної у Гарді.
2. Еволюційний вектор розвитку демонструє послідовну трансформацію від зовнішнього соціального аналізу до глибинних філософських досліджень, що відображає загальну тенденцію інтеріоризації романного жанру протягом XIX століття.
3. Структурні відмінності проявляються у переході від лаконічних аналітичних конструкцій Остін до філософськи насичених універсальних символів Гарді, що свідчить про ускладнення художньої моделі світу.
4. Тематичні домени еволюціонують від конкретних соціальних інституцій до універсальних екзистенційних проблем, що відображає зростання філософської складової в англійському романі.
5. Літературний контекст підтверджує тісний зв'язок між метафоричною системою та літературними напрямами: від просвітницького реалізму до натуралізму, що демонструє історичну динаміку художньої образності.
Таким чином, метафорика кожного автора становить не лише індивідуальний стилістичний феномен, але й відображає загальні тенденції розвитку англійського роману XIX століття, що поступово рухався від зовнішнього соціального аналізу до глибинних філософських досліджень людського буття [43, 27].

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 3
Проведене дослідження метафоричної системи в романах Джейн Остін "Pride and Prejudice", Чарльза Діккенса "Great Expectations", Шарлотти Бронте "Jane Eyre" та Томаса Гарді "Tess of the d'Urbervilles" дозволяє сформулювати такі ключові висновки:
1. Щодо функціональної диференціації метафорики виявлено чітку спеціалізацію: у Джейн Остін — соціально-аналітична функція, у Чарльза Діккенса — соціально-критична, у Шарлотти Бронте — психологічно-експресивна, у Томаса Гарді — філософсько-фаталістична.
2. Щодо структурних особливостей встановлено: для Остін характерна лаконічність та аналітичність, для Діккенса — лейтмотивність та гіперболізація, для Бронте — експресивність та символічність, для Гарді — філософська насиченість та універсальність.
3. Щодо тематичних доменів визначено характерні групи метафор: у Остін — архітектура, комерція, конфлікт; у Діккенса — в'язниця, занепад, соціальна несправедливість; у Бронте — природа, духовна рівність, внутрішнє ув'язнення; у Гарді — фаталізм, жертвоприношення, ворожа природа.
4. Щодо еволюційного розвитку простежено вектор трансформації метафорики протягом XIX століття: від зовнішнього соціального аналізу (Остін) через соціальну критику (Діккенса) і психологічну експресію (Бронте) до філософського фаталізму (Гарді).
5. Щодо літературного контексту підтверджено зв'язок між метафоричною системою та літературними напрямами: просвітницький реалізм (Остін), критичний реалізм (Діккенс), психологічний реалізм (Бронте), натуралізм (Гарді).
Отже, метафорика кожного автора репрезентує унікальну художню систему, що відображає індивідуально-авторські особливості та еволюцію англійського роману XIX століття.

























ВИСНОВКИ
У магістерській роботі здійснено комплексне дослідження метафори як лінгвостилістичного та когнітивного механізму в англійській літературі XIX століття. Аналіз художніх тропів у романах Джейн Остін, Чарльза Діккенса, Шарлотти Бронте та Томаса Гарді дав змогу встановити закономірності функціонування метафоричних моделей та специфіку індивідуально-авторського стилю кожного письменника.
Проведене дослідження, засноване на аналізі 34 метафоричних одиниць із чотирьох канонічних творів англійської літератури XIX століття, дозволяє сформулювати низку ключових положень, що підтверджують вихідну гіпотезу про вирішальну роль метафори у формуванні індивідуально-авторського стилю.
Виконання поставлених завдань дослідження:
У межах дослідження успішно реалізовано всі 8 поставлених завдань:
1. Розкрито історію вивчення метафори та охарактеризовано основні теоретичні підходи в розділі 1.1-1.4.
2. Визначено метафору як когнітивний і стилістичний механізм через аналіз теорії концептуальної метафори та функцій у художньому тексті (розділ 1.2-1.3).
3. Узагальнено класифікації метафор у сучасній лінгвістиці з виокремленням онтологічних, структурних та орієнтаційних типів (розділ 1.4).
4. Описано літературно-історичні особливості англійського роману XIX ст. та еволюцію художньої мови (розділ 2).
5. Досліджено індивідуально-авторські стилі Остін, Діккенса, Бронте та Гарді через аналіз їхніх метафоричних систем (розділи 3.2-3.5).
6. Проаналізовано метафоричні моделі у романах з виявленням домінуючих тематичних груп та функцій.
7. Встановлено спільні та відмінні риси метафорики різних авторів шляхом порівняльного аналізу (розділ 3.6).
8. Сформовано узагальнені висновки щодо ролі метафори у формуванні авторського стилю.
Дослідження виявило чітку диференціацію метафоричних систем:
· Дж. Остін: домінують структурні метафори архітектури та комерції з соціально-аналітичною функцією
· Ч. Діккенс: переважають онтологічні метафори в'язниці та занепаду з соціально-критичною спрямованістю
· Ш. Бронте: характерні орієнтаційні метафори природи та духовної рівності з психологічно-експресивною функцією
· Т. Гарді: домінують онтологічні метафори фаталізму та жертвоприношення з філософською спрямованістю
Спільними рисами є використання метафори як інструменту художнього моделювання дійсності, тоді як відмінності виявляються у функціональній спрямованості та тематичних пріоратетах.
Щодо наукової новизни роботи, то  було створено корпус аналізу з чотирьох канонічних романів англійської літератури XIX століття; виділено ключові концептуальні метафоричні моделі для кожного автора; порівняно стилістичні функції метафор у різних авторів на одному методологічному базисі; встановлено еволюційний вектор розвитку метафорики від соціального аналізу до філософського осмислення.
Теоретичне значення роботи поглибило підходи до вивчення метафори в художньому тексті та розширило уявлення про когнітивно-образну природу англійського роману XIX століття.
Практичне значення роботи створило основу для використання результатів у курсах стилістики англійської мови, теорії перекладу та аналізу художнього тексту.
Отже, аналіз метафорики підтвердив основну гіпотезу дослідження про те, що метафора є ключовим інструментом формування індивідуально-авторського стилю. Доведено, що кожен автор розвиває унікальну метафоричну систему, що відповідає його світоглядним установкам та естетичним принципам. Виявлено еволюцію функцій метафори від інструменту соціального аналізу до засобу філософського осмислення, що відображає загальні тенденції розвитку реалізму в англійській літературі XIX століття.
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АНОТАЦІЯ
Кваліфікаційна робота присвячена темі «Художні метафори в романах англійських авторів ХІХ століття».  У даній роботі здійснено комплексне дослідження метафорики в романах англійської літератури XIX століття. На матеріалі творів Дж. Остін (Pride and Prejudice), Ч. Діккенса (Great Expectations), Ш. Бронте (Jane Eyre) та Т. Гарді (Tess of the d’Urbervilles) проаналізовано структурні, семантичні та функціональні особливості метафор як ключового засобу художнього моделювання дійсності.
Методологічну основу становлять когнітивно-лінгвістичні та концептуально-семантичні підходи до аналізу метафори, а також методи системного текстологічного аналізу, що дозволяють виявити функціональні та стилістичні особливості художніх метафор у прозі XIX століття.
Аналіз показав, що художні метафори виконують комплексні функції: вони відображають психологічні стани персонажів, структурно організовують наратив, слугують засобом соціокультурного коментування та формують естетичне сприйняття тексту. Було здійснено корпусний аналіз конкретних прикладів метафоричного вживання, зіставлено їх із сучасними теоретичними моделями, що підтвердило актуальність когнітивного підходу в літературознавчих дослідженнях.
Результати дослідження засвідчують, що художня метафора XIX століття є багаторівневим засобом вираження авторської концепції, важливим інструментом формування художньої картини світу та емоційного впливу на читача. Виявлено типові моделі метафоризації, що дозволяють прогнозувати функціонування метафори в прозі даного періоду та сприяють подальшому розвитку когнітивно-літературознавчих досліджень.
Ключові слова: художня метафора, англійська література XIX століття, когнітивна лінгвістика, концептуальна метафора, роман, Джейн Остін, Шарлотта Бронте.


ABSTRACT
The qualification paper is devoted to the study of the artistic device of metaphor in 19th-century English novels. This work presents a comprehensive investigation of metaphorical language in 19th-century English literature. Using the novels by J. Austen (Pride and Prejudice), Ch. Dickens (Great Expectations), Ch. Brontë (Jane Eyre), and T. Hardy (Tess of the d’Urbervilles), the structural, semantic, and functional features of metaphors as key tools of artistic modeling of reality are analyzed.
The methodological basis comprises cognitive-linguistic and conceptual-semantic approaches to metaphor analysis, as well as methods of systemic textological analysis, which allow identifying the functional and stylistic features of artistic metaphors in 19th-century prose.
The analysis demonstrated that artistic metaphors perform complex functions: they reflect characters’ psychological states, structurally organize the narrative, serve as a means of socio-cultural commentary, and shape the aesthetic perception of the text. A corpus analysis of specific metaphorical usages was conducted and compared with modern theoretical models, confirming the relevance of the cognitive approach in literary studies.
The research results indicate that 19th-century artistic metaphor is a multi-level tool for expressing the author’s concept, an important instrument for creating the literary depiction of the world and emotionally influencing the reader. Typical patterns of metaphorical expression were identified, allowing predictions of metaphor functioning in the prose of this period and contributing to the development of cognitive-literary studies.
Keywords: artistic metaphor, 19th-century English literature, cognitive linguistics, conceptual metaphor, novel, Jane Austen, Charlotte Brontë.
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